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1 Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.

Whilst on an expedition collecting money for Athens, Thrasyboulos gets the better of a Spartan
governor, Therimachos, but is then Killed himself.

Telling the exiles from Mytilene and the other cities that if they united they would
easily be able to return to their homelands, and reminding his own troops that they
would be richly rewarded if they restored these cities to Athenian control,
Thrasyboulos led them against Methymne.

/ / \ < \ 3 / \ ~ / ¢
Onpipayos pévror, os appootns' érdyyaver wv v Aakedaipoviwv, os
nrkovoe Tov OpacvPfovdov mpociévar, Tovs T  amo TOV avTol vedv Aafwv
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vavtas kal adtovs Tovs Mnbvuvaiovs kal ooor Muridmraiwv duyddes
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ervyyxavov avTol, mpodywpnoer €ml TA OpLad.  UAxMS O€ YEVOUEVTS, O eV
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npipaxos avTol amobvnokel, TV 8 dAAwy devycvTwy mollol amébavov.
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€k O0e TovTov 0 OpacvPfovdos, ék TWY ToAewv AeplaTdV® xpyuaTo TOlS
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oTpaTiTals, éomevoer eis v Podov adikéclar. omws 8 dv kal éxel ws
éppwpevéaTaTor* To oTpdTevpna Tooaito, €€ AAAwWY Te ToAewv MpyvpoAdyeL
\ b 314 8 > / 4 7/ 5 b \ E, /8 /
kal els Aomevdov dpikopevos wppioaro® els Tov Edpvuédovra moraudy.

b4 Bl b bl ~ / \ ~ b / / \
N10m & éxovros avTol xpiuata mapa Tov Aomevdiwv, Siadbepavtwy Tovs
aypods TV oTpaTiwTdv, dpyicbévtes ol ‘Aomévdior Tis vukTos émimecdvTes
KaTaKOTTOVOW €V T7) Okmvy) avTov. kal OpaciBovlos uev 87 pdAa Sokdv
3 \ 3 \ ol 4 bl / ¢ / bl ~ < / b J
avnp ayabos elvar ovTws érededTnoev. ol pévror Abnvaior édpevor avr
adTod Aydppiov émi Tas vals é€émeupar.

XENOPHON, Hellenika 4.8.29ff (adapted)

WORDS

;6 \oielpoarﬁs éSpgrtan) governor

TA opLa oraer

*AenAatéw | plunder, steal
“éppwpévos ad;. strong

Soppilopmar | anchor

NAMES

71 Pédos Rhodes

71 "Aomevdos Aspendos (a city)

o Aydppros Agyrrhios (an Athenian)

[45]
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2 (a) Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.

Kreon decrees that Oidipous, polluted from having kKilled his father and married his mother,
must leave Thebes.

WORDS

1 bl 4
exropilopat
2 4 kbl 4
ol dAdoTopes
3 (4 /
myovn
‘ayovos adj.
Peomrilw

/
*kTelVW

NAMES

o Teweaoias
< /
o Adwos

KREON: Now listen to what | have to say, Oidipous. For Eteokles your son
has surrendered to me authority over this land:

3 )y 37 4 ~ b ~ b
oUkovy ¢’ €dow TNVOE YN olkel €TL,
-~ \ o) / 3 4
cadas yap elme Tewpeoias od wn more,

(%)

ool Tvde YNy olkolvTos, €0 mpalew moAw.

AAN” éxrkopllov'. kai 748’ ody UPpel Aéyw, 4
IQ)Y O \ b4 \ \ \ 3 4 2

008’ €xOpos Wv cot, Oua O€ Tovs aldoTopas

TOUS 00ovs Oedotkws un) Ty waly kakdv.

OIAITIOYY
N ~ ) bl B b ~ ¢ y ¥ b
@ poip’, am’ dpyns ws p’ €pvoas allAov

\ / bl b4 3/ b 4 b
kat TAYuov’, € Tis aldos avbpdmwy édu,
ov kal mpiv és dds unTpos éx yovis® poleiv,
dyovor*, AméAwv Aaiw p’ é0éomoer®
povéa yevéolar matpds, & Tdlas éya.
émel 8’ éyevduny, adlbis 6 omelpas marnp
kTelvel® we, vouloas moléuiov medurévar,

xpny yap OQavelv v €€ éuod.

EuRIPIDES, Phoinissai 1589ff.

| get out

avenging deities (that pursue wrong-doers)
womb

unborn, before (my) birth

| decree

[here] | try to Kill

(the prophet) Teiresias
Laios (father of Oidipous)

[42]

2 (b)  Write out and scan lines 3 and 4 of the above passage. [3]
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